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However, if a notice of acceptance cannot be delivered at the 
address of the offeror on the last day of the period because that 
day falls on an official holiday or a non-business day at the 
place of business of the offeror, the period is extended until the 
first business day which follows.

Cependant, si la notification ne peut être remise à l’adresse de 
l’auteur de l’offre le dernier jour du délai, parce que celui-ci 
tombe un jour férié ou chômé au lieu d’établissement de 
l’auteur de l’offre, le délai est prorogé jusqu’au premier jour 
ouvrable suivant.

Article 21

(1) A late acceptance is nevertheless effective as an accept­
ance if without delay the offeror orally so informs the offeree or 
dispatches a notice to that effect.

(2) If a letter or other writing containing a late acceptance 
shows that it has been sent in such circumstances that if its 
transmission had been normal it would have reached the offeror 
in due time, the late acceptance is effective as an acceptance 
unless, without delay, the offeror orally informs the offeree that 
he considers his offer as having lapsed or dispatches a notice to 
that effect.

Article 21

(1) Une acceptation tardive produit néanmoins effet en tant 
qu’acceptation si, sans retard, l’auteur de l’offre en informe 
verbalement le destinataire ou lui adresse un avis à cet effet.

(2) Si la lettre ou autre écrit contenant une acceptation 
tardive révèle qu’elle a été expédiée dans des conditions telles 
que, si sa transmission avait été régulière, elle serait parvenue à 
temps à l’auteur de l’offre, l’acceptation tardive produit effet en 
tant qu’acceptation à moins que, sans retard, l’auteur de l’offre 
n’informe verbalement le destinataire de l’offre qu’il considère 
que son offre avait pris fin ou qu’il ne lui adresse un avis à cet 
effet.

Article 22Article 22

An acceptance may be withdrawn if the withdrawal reaches 
the offeror before or at the same time as the acceptance would 
have become effective.

L’acceptation peut être rétractée si la rétractation parvient à 
l’auteur de l’offre avant le moment où l’acceptation aurait pris 
effet ou à ce moment.

Article 23

Le contrat est conclu au moment où l’acceptation d'une offre 
prend effet conformément aux dispositions de la présente 
Convention.

Article 23

A contract is concluded at the moment when an acceptance 
of an offer becomes effective in accordance with the provisions 
of this Convention.

Article 24

Aux fins de la présente partie de la Convention, une offre, 
une déclaration d’acceptation ou toute autre manifestation d’in­
tention «parvient» à son destinataire lorsqu’elle lui est faite 
verbalement ou est délivrée par tout autre moyen au destina­
taire lui-même, à son établissement, à son adresse postale ou, 
s’il n’a pas d’établissement ou d’adresse postale, à sa résidence 
habituelle.

Article 24

For the purposes of this Part of the Convention, an offer, 
declaration of acceptance or any other indication of intention 
“reaches” the addressee when it is made orally to him or 
delivered by any other means to him personally, to his place of 
business or mailing address or, if he does not have a place of 
business or mailing address, to his habitual residence.
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Article 25

Une contravention au contrat commise par l’une des parties 
est essentielle lorsqu’elle cause à l’autre partie un préjudice tel 
qu’elle la prive substantiellement de ce que celle-ci était en droit 
d'attendre du contrat, à moins que la partie en défaut n’ait pas 
prévu un tel résultat et qu'une personne raisonnable de même 
qualité placée dans la même situation ne l’aurait pas prévu non 
plus.

Article 25

A breach of contract committed by one of the parties is 
fundamental if it results in such detriment to the other party as 
substantially to deprive him of what he is entitled to expect 
under the contract, unless the party in breach did not foresee 
and a reasonable person of the same kind in the same circum­
stances would not have foreseen such a result.


